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ЯЗЫК ПРОМЫШЛЕННОСТИ РЕГИОНА (ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК)

031202 (c)

Кафедра ЛиП ИМОЯК

К.п.н., доцент Логинова Евгения Владимировна
Тел. (3822)56-43-13, e-mail: lip@lci.tpu.ru
Цель: развитие компетенций в области устного и письменного перевода на материале тематики курса «Язык промышленности региона».

Содержание курса:

Промышленность Томска и Томской области. Топливная промышленность. Металлургия. Химическое и нефтехимическое производство. Медицинская промышленность. Пищевая промышленность. Лесная промышленность. Cельское хозяйство и т.д.
Курс V (IX сем. – зачет; X сем. – зачет).

Всего 104 ч., в т. ч.: Пр. - 52 ч.

LangUe de l'industrie de la région (FRANçAIS)

031202 (c)

Département de linguistique et de traduction de l’Institut de l’éducation internationale et de la communication interculturelle.

Professeur : Loguinova Evguénija Vladimirovna, docteur en pédagogie, maître de conférences.

Тél. (3822)563 585, e-mail: lip@lci.tpu.ru
Objectif : développement des compétences de l’interprétation et de la traduction dans le cadre des thèmes prévus par la discipline «Langue de l’industrie de la région». 

Contenu: Industrie de Tomsk et de la région de Tomsk. Industrie des combustibles. Métallurgie. l’industrie chimique et pétrochimique. Industrie médicale. Industrie alimentaire. Industrie forestière. Agriculture de la région de Tomsk etc .
V ème année (IX semestre –épreuve; X semestre – épreuve).
Total 104 h., y compris les cours pratiques 52 h. 

1. Цели и задачи учебной дисциплины

1.1. Цели преподавания дисциплины

Цель преподавания дисциплины – развитие компетенций в области устного и письменного перевода на материале тематики курса «Язык промышленности региона».

В результате освоения курса «Язык промышленности региона» студенты должны:

иметь представление об основных сферах промышленности региона, технологических процессах на промышленных предприятиях; а также об актуальном уровне развития и тенденциях развития промышленного комплекса региона;
знать специфику языковых норм при работе с текстовым материалом по темам дисциплины «Язык промышленности региона»;

уметь правильно использовать языковую норму в процессе устного и письменного перевода текстового материала по тематике дисциплины;

владеть лексикой в области промышленности региона.

1.2. Задачи изложения изучения дисциплины:
· сформировать у студентов навыки и развивать умения безошибочного употребления терминологического аппарата, предусмотренного дисциплиной, в ходе переводческой деятельности; 

· ознакомить студентов с актуальным уровнем и современными тенденциями развития промышленности Томского региона.
Для достижения поставленных целей  и задач  при изложении курса предполагается использовать следующие формы работы: 

· практические занятия;

· самостоятельная внеаудиторная работа студентов. 

Преподавание дисциплины «Язык промышленности региона» базируется на следующие дидактические принципы:

· актуализации информации;

· системности; 

· поэтапного формирования знаний, умений и навыков;

· деятельностного подхода;
· сознательной основы обучения.

В процессе обучения для достижения поставленных целей  и задач используются:

· практико-операционные методы (выполнение упражнений, ориентированных на закрепление лексического материала);
· поисково-творческие методы обучения (поиск, отбор, систематизация, анализ информации и ее корректная презентация); 

· методы самостоятельной работы студентов (аналитическая работа по обработке отобранной информации, выполнение заданий контролирующего характера и упражнений, ориентированных на закрепление полученных знаний, совершенствование приобретенных умений)

· контрольно-оценочные методы (контрольные работы, задания на устный и письменный перевод, устные доклады и презентации Power Point). 

В качестве средств обучения используются: 

· информационные ресурсы Internet;
· материалы встреч на высшем уровне, проходящие в регионе;

· ресурсы печатных новостных и специализированных изданий по промышленности региона. 
2. Содержание практического РАЗДЕЛА дисциплины

9 семестр (32 часа)

	№

п/п
	Тема
	Кол-во часов

	1.
	Промышленность региона  (Томской области). Природные ресурсы Томской области. Общий обзор.
	6 часа

	2.
	Нефтегазодобывающая промышленность

Бурение на нефть: нефтяная вышка, способы добычи, технологии бурения. Геофизические, гидродинамические исследования. Транспортировка нефти.
	8 часа

	3. 
	Химическая и нефтехимическая промышленность
	6 часа

	4.
	Медицинская и фармацевтическая промышленность.
	6 часа

	5.
	Лесная, деревообрабатывающая промышленность Введение в тему. Заготовка и транспортировка леса. Лесозаготовительные и деревообрабатывающие предприятия и оборудование. Лесное хозяйство. Лесопользование. Регулирование ресурсов живой/дикой природы. Защита окружающей среды. Продукция лесной промышленности.
	6 часа


10 семестр (20 часов)
	1.
	Пищевая промышленность Томска
	4 часа

	2.
	Сельское хозяйство в регионе
	4 часа

	3.
	Металлургия
	2 часа

	4.
	Машиностроение
	2 часа

	5.
	Транспорт
	2 часа

	6.
	Электроэнергетика
	2 часа

	7.
	Строительство
	2 часа

	8.
	Связь и телекоммуникации
	2 часа


3. ПРОГРАММА САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ ПОЗНАВАТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ СТУДЕНТОВ

Самостоятельная работа студентов направлена на:

· приобретение новых знаний;

· совершенствование приобретенных навыков и умений в дополнение к планируемой аудиторной работе;

· совершенствование профессиональных компетенций переводчика.

В качестве самостоятельной работы по данному курсу студентам предлагается выполнение контрольных заданий, ориентированных на закреплние полученной информации, а также подготовка устных докладов и презентаций Power Point в рамках тем курса:  

Общее количество часов для самостоятельной работы: 52 ч.

9 семестр (32 часа)
	Тема самостоятельной работы
	Вид самостоятельной работы
	Кол-во

часов

	Промышленность региона
	Выполнение контрольных заданий, подготовка устных докладов и презентаций Power Point.
	6

	Нефтегазодобывающая промышленность. 


	Выполнение контрольных заданий, подготовка устных докладов и презентаций Power Point.
	8

	Химическая и нефтехимическая промышленность.
	Выполнение контрольных заданий, подготовка устных презентаций Power Point.
	6

	Медицинская и фармацевтическая промышленность
	Выполнение контрольных заданий, подготовка устных докладов и презентаций Power Point.
	6

	Лесная, деревообрабатывающая промышленность


	Выполнение контрольных заданий, подготовка устных докладов и презентаций Power Point.
	6


10 семестр (20 часов)
	Пищевая промышленность Томска

 
	Выполнение контрольных заданий, подготовка устных докладов и презентаций Power Point.
	4

	Сельское хозяйство в регионе


	Выполнение контрольных заданий, подготовка устных докладов и презентаций Power Point.
	4

	Металлургия
	Выполнение контрольных заданий, подготовка устных докладов и презентаций Power Point.
	2

	Машиностроение


	Выполнение контрольных заданий, подготовка устных докладов и презентаций Power Point.
	2

	Транспорт 


	Выполнение контрольных заданий, подготовка устных докладов и презентаций Power Point.
	2

	Электроэнергетика
	Выполнение контрольных заданий, подготовка устных докладов и презентаций Power Point.
	2

	Строительство
	Выполнение контрольных заданий, подготовка устных докладов и презентаций Power Point.
	2

	Связь и телекоммуникации
	Выполнение контрольных заданий, подготовка устных докладов и презентаций Power Point.
	2


4. ТЕКУЩИЙ И ИТОГОВЫЙ КОНТРОЛЬ РЕЗУЛЬТАТОВ ИЗУЧЕНИЯ       ДИСЦИПЛИНЫ

Основными формами текущего контроля являются устный опрос, контрольные работы, которые проводятся во время и по окончании изучения каждой темы курса.

Итоговый контроль осуществляется в форме зачета, проводимого в конце семестра. Оценка выставляется согласно рейтинг – плану дисциплины.

Рейтинг выставляется 2 раза в семестр (400 баллов каждая контрольная точка) = 800; зачет = 200 баллов. Таким образом, максимально студент получает 400 + 400 + 200 = 1000 за семестр. Допуск к зачету – 651 балл.
9 семестр
	1 контр.точка – 400 баллов
	2 контр.точка – 
400 баллов
	Зачет - 200
	Итого за семестр 1000

	Текущая работа за отчетный период (дом. задания, посещаемость, работа на занятиях) –100 б.
	Текущая работа за отчетный период (дом. задания, посещаемость, работа на занятиях) –100 б.
	Перевод списка слов – 50 б.
	

	2 Контрольные работы по темам– 100 б.
	3 Контрольные работы по темам – 100 б.
	Устный перевод фраз или текста без подготовки с русского языка на французский – 25 б. и с французского на русский – 25 б.
	

	СРС (подготовка  2 устных докладов) -100 б.  и ( 2 презентаций Power Point) – 100 б.
	СРС (подготовка 3  устных докладов) -100 б.  и (3 презентаций Power Point) – 100 б.
	Письменный перевод фраз с русского на французский – 20 б.
	

	
	
	Устное высказывание по теме – 80 б.
	


10 семестр
	1 контр.точка – 400 баллов
	2 контр.точка – 
400 баллов
	Зачет - 200
	Итого за семестр 1000

	Текущая работа за отчетный период (дом. задания, посещаемость, работа на занятиях) –100 б.
	Текущая работа за отчетный период (дом. задания, посещаемость, работа на занятиях) –100 б.
	Перевод списка слов – 50 б.
	

	4 Контрольные работы по темам– 100 б.
	4 Контрольные работы по темам – 100 б.
	Устный перевод фраз или текста без подготовки с русского языка на французский – 25 б. и с французского на русский – 25 б.
	

	СРС (подготовка  4 устных докладов) -100 б.  и ( 2 презентаций Power Point) – 100 б.
	СРС (подготовка 4  устных докладов) -100 б.  и (2 презентаций Power Point) – 100 б.
	Письменный перевод фраз с русского на французский – 20 б.
	

	
	
	Устное высказывание по теме – 80 б.
	


5. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

5.1. Перечень используемых информационных продуктов

1. Quélennec M. L’industrie en France. –Paris:Nathan, 1997. -159p.

2. www.tomsk.gov.ru - официальный сайт администрации Томской области.
3. www.arto.ru - Агентство развития Томской области.
5.2. Перечень рекомендуемой литературы

	№

п/п
	Автор
	Заглавие
	Наличие в

библиотеках

	                                      Основная литература

	1
	
	Ежемесячный журнал «Томские недра»
	НБ ТГУ

	2
	
	Томская область. Томск: Изд-во ГУ «Томский ЦНТИ», 2001.
	кафедра ЛиП

	3
	
	Экологический мониторинг. Состояние окружающей среды Томской области в 2005 г. (краткий обзор) / Департамент природных ресурсов и охраны окр. среды Администрации Том. обл. – Томск, 2006.
	НБ ТГУ

	                                  Дополнительная литература

	4
	
	Статьи из Томских газет.
	НБ ТГУ

	5
	
	Тексты докладов представителей администрации Томской области.
	НБ ТГУ

	6
	
	Материалы конференций, встреч на международном уровне.
	НБ ТГУ

	7
	
	Статьи из франкоязычных учебных и периодических изданий по тематике «Отрасли промышленности».
	НБ ТГУ


Приложение 1
Образец материалов для входного контроля
Traduisez le texte suivant et présentez-le en courte synthèse:

ТОМСКАЯ ОБЛАСТЬ: ПОЧЕМУ БЫ И НЕТ?

Томск - крупнейший образовательный центр Сибири:

1. Именно в Томске был основан первый за Уралом университет  в 1878г.

2. Первый книжный магазин в азиатской части России появился в Томске в 1873 г.

3. Городской Устав Томска признает научно-образовательный комплекс градообразующим. Это единственный подобный пример в России. 

4. Каждый третий житель нашей области имеет высшее образование,  в среднем по России - лишь каждый пятый.

5. Томск - единственный город в азиатской части России, два университета которого получили статус инновационных Вузов по итогам федерального конкурса в 2006 г. Всего по России таких университетов 17. 

6. Томск занимает первое место в стране по числу студентов на душу населения.

Научный потенциал Томска известен за пределами страны:

1. Томский научно-исследовательский институт ядерной физики первым в мире начал проводить исследования в области сильноточной электроники.

2. Томские медики создали первый и единственный Институт микрохирургии в России в 2002 г. 

3. Первый в стране Институт восстановительной гастроэнтерологии появился благодаря томским специалистам в 2002 г.

4. Томский научно - исследовательский институт медицинской генетики - одно из ведущих учреждений России подобного типа. Он был открыт в 1985 году и стал первым специализированным институтом в данной области на территории Сибири и Дальнего Востока.

5. Томский научно-исследовательский институт интроскопии разработал единственный в мире индукционный ускоритель электронов «Бетатрон», который позволяет проводить проверку качества промышленных объектов, крупногабаритного транспорта.   

6. Научно- исследовательский институт медицинских материалов и имплантантов с памятью формы Сибирского физико-технического института при Томском государственном университете – единственное в мире учреждение, занимающееся исследованиями в данном направлении.

7. Первый в России центр нейтронной терапии был основан в Томске в 1983 г.

8. В нашем городе работает единственный в Сибири Институт кардиологии, который был создан в 1980 г.

9. Томские сейсмологи основали первую сейсмическую станцию в азиатской части страны в1906 г.

Наш регион благословен природными ресурсами:

1. Томская область - крупнейшая железорудная провинция мира.

2. Наш регион - лидер в России по запасам пресной воды в открытых и подземных водоемах.

3. Томская область – второй регион по запасам торфа в стране.

4. Пятое место по добыче нефти и газа в России принадлежит нашей области. 

5. Часть самого большого в мире Васюганского болота, которое улавливает углерод из воздуха и тем самым препятствует возникновению «парникового эффекта»,  находится в нашем регионе.

6. 20% всех лесных запасов Западной Сибири, которые составляют «легкие планеты», принадлежит Томской области

1. Томская область стремится развивать экономику, инфраструктуру и средства коммуникации XXI века: 

2. Томская область- это единственный сибирский регион, который выиграл право на создание особой экономической зоны технико-внедренческого типа  в 2005 г.

3. Наша область входит в первую пятерку регионов России по количеству пользователей Интернетом и в десятку по уровню  проникновения сотовой связи. 

4. Именно в Томске была открыта первая телевизионная станция в азиатской части страны. 

5. Томский нефтехимический комбинат - крупнейшее в России предприятие нефтехимической отрасли. 

6. Первая в мире промышленная атомная станция появилась в Томске в 1955 г.

7. Первый сибирский уран был получен учеными г. Северска Томской области в 1953 г.

Человеческие ресурсы региона неисчерпаемы:

1. Лауреат Нобелевской премии по химии Н. Н. Семенов защитил кандидатскую диссертацию в Томском политехническом университете.

2. Человеческое сердце впервые в истории было оживлено профессором Томского университета А.А. Кулябко в 1902 г.

3. Томск – родина летчика- космонавта Н.Н. Рукавишникова, который стал 51-м человеком в мире, побывавшим в космосе.

4. Четыре спортсмена- уроженца Томской области в разные годы становились чемпионами Олимпийских игр. 

5. Автором проекта и главным инициатором строительства Останкинской башни, самой высокой телебашни в Европе, был выпускник Томского политехнического университета Н.В. Никитин.

6. Шахматная команда «Томск-400» в последние годы дважды становилась Чемпионом Европы по шахматам. В июле 2007 г. «Томск- 400» планирует принять участие в шахматном фестивале в Каннах. 

7. Спортивный клуб аквалангистов Томского государственного университета «СКАТ» воспитал 18 чемпионов мира и 20 чемпионов Европы по подводному плаванию в ластах.

8. Футбольная команда Томской области «Томь» уже второй год успешно выступает в высшей лиге.  

Культурная жизнь Томска насчитывает более полутора веков:

1. Первая публичная библиотека Сибири была открыта в Томске в 1885 г.

2. Томск был одним из главных центров драматического искусства Сибири XIX в.: первый сибирский драматический театр был основан в нашем городе в1850 г.

3. Первый в Сибири симфонический оркестр был создан в Томске в 1886 г.

4. В Томске появилось первое музыкальное училище за Уралом  в 1893 г.

5. Деревянная архитектура нашего города уникальна и известна далеко за пределами Томска.

В Томской области происходят важные международные события: 

1. В апреле 2006 г. в Томске проходили VIII Российско-германские межправительственные консультации на высшем уровне с участием В. Путина и А. Меркель. 

2. XX заседание Германо-Российской рабочей группы по стратегическому сотрудничеству в области экономики и финансов состоялось в Томске в марте 2006 г.

3. В сентябре 2006г. Томск принимал ежегодный международный конгресс "Новые высокие технологии в газовой, нефтяной промышленности, энергетики и связи" (CITOGIC) .

4. Всемирно известный французский путешественник Н. Ванье выбрал именно Томск местом встречи с представителями французского Правительства и Посольства во время экспедиции на собаках по России под патронажем Президента Франции Жака Ширака в январе 2006 г. 

Приложение 2
Образцы материалов для текущего контроля

Traduisez les mots et les expressions suivants:

	Un abbatage de bois
	

	Une ampoule
	

	Un appareillage
	

	Des articles de grande consommation

Des articles de la consommation courante
	

	Des champs pétrolifères
	

	Un combustible
	

	Convertir
	

	Une découpeuse à métaux
	

	Élaborer
	

	Une énergie du champ magnétique
	

	Un exploitant forestier
	

	Une extraction (une exploitation) de la tourbe
	

	Un fil
	

	Une fission
	

	Un goudron carbamique
	

	Une industrie clé
	

	Un métal ferrugineux
	

	Un métal non-ferreux
	

	Mettre en service (en route)
	

	Un palier à billes
	

	Une poudre ultrafine
	

	Une pression
	

	Une puissance prévue
	

	Un traitement
	

	Un uranium enrichi
	

	Une petite production
	

	Une prodiction agricole
	

	Une grande production
	

	Une production de charbon
	

	Une production en série, en chaîne, à la chaîne
	

	Un coût de production
	

	Des instruments, des moyens de production
	

	Des prix à la production
	

	Écouler la production
	

	Des excédents de production
	

	Une taxe à la production
	

	Une production élevée
	

	Une production médiocre
	

	Relentissement, diminuation de la production
	

	Des produits laitiers, lactés
	

	Des produits manufacturés
	

	Des produits bruts
	

	Des produits semi-finis
	

	Des produits finis
	

	Des produits de beauté
	

	Des produits d’entretien
	

	Des produits de luxe
	

	Un produit financier
	

	Un produit net
	

	Un produit de la journée
	


Traduisez le phrases suivantes:

Добыча нефти с помощью морских буровых платформ очень перспективна, так как основные запасы углеводородного сырья находятся в морских глубинах. Именно поэтому спрос на строительство морских буровых платформ постоянно растет. Несмотря на высокую стоимость платформ, опасность при работе с этими конструкциями и тяжелые условия труда посреди моря, люди намерены покорить морские глубины, увеличив тем самым добычу нефти.

По состоянию на конец июня 2006 года в мире строилась 91 передвижная морская буровая платформа. В это число платформ входят 8 буровых судов, 57 самоподъемных платформ, 23 полупогружные платформы и 3 тендера (посыльных судна). Совокупная стоимость сооружаемых передвижных морских буровых платформ превышает 22 миллиарда долларов.

Свыше 1/3 всех осуществляемых в настоящее время проектов по строительству и реконструкции буровых платформ приходится на сингапурскую группу Keppel FELS. На втором месте по данному показателю  находится США. На их счету 25 осуществляемых проектов. Третье и четвертое место – у Республики Корея и Китайской Народной Республики, участвующих соответственно в 11 и 10 проектах.

К тому же ожидается дальнейшее расширение притока заказов на буровые платформы!

Приложение 3
Образцы материалов для рубежного контроля
Traduisez le texte suivant et présentez-le en courte synthèse :
La compagnie « Rosneft » est l’une des plus grandes entreprises du domaine énergétique en Russie et dans le monde entier. Aujourd’hui elle explore plus de 300 gisements. L’ensemble des ressources de « Rosneft » représente 40 milliards de barrels de ressources prouvées, probables et possibles de pétrole et de gaz ce qui l’élève au premier rang mondial parmi les compagnies publiques.

Au niveau de production atteint en 2006, « Rosneft » va jouir des stocks de pétrole pendant presque 30 ans. Tout de même, la compagnie continue à développer sa base de ressources grâce à la prospection géologique des gisements déjà existants et aux nouvelles acquisitions. Cette politique a permis d’augmenter l’extraction journalière de pétrole en 6 : de 270 mille barrels en 2000 à 1,6 millions de barrels en 2006. « Rosneft » prospecte et explore des gisements en Sibérie Orientale et en Extrème-Orient.

En avril-mai 2007 « Rosneft » a incorporé les entreprises de pétrole et de gaz telles que « Samaraneftegaz » et « Tomskneft » ainsi que les cinq grandes raffineries de pétrole : « Kouпbychevski », « Novokouïbychevski », « Syzranski », « Atchinski » et la compagnie pétrochimique d’Angarsk.

« Rosneft » exporte de l’essence (y compris l’essence directe et auto), du diesel-fuel (huile à gaz), du combustible pour les propulseurs à réaction (pétrole), du pétrole combustible (mazout) et d’autres produits pétroliers. Le mazout, le diesel-fuel et le combustible en propulsion sont des produits pétroliers essentiels pour des consommateurs en gros.

Traduisez le texte suivant:

Газовая промышленность: добыча и переработка

Природный газ и сырая нефть тесно связаны между собой. В газовой промышленности, при изучении месторождений природного газа и при его добыче используются такие же технические средства, как и в нефтяной промышленности при добыче нефти. Кроме того, большая часть газовых месторождений была обнаружена в ходе развернувшихся кампаний по добыче нефти. Во время добычи газа, с увеличением объема скважины происходит конденсация углеводородов. Высвободившиеся жидкие вещества, называемые конденсатами природного газа имеют сходства с нефтью. Оставшиеся углеводороды (С1, С4, С02, Н28 и Не) при комнатной температуре переходят в газообразное состояние и по газопроводу доставляются на газоперерабатывающий завод. Таким образом, для транспортировки газа и его конденсатов, нужны два канала сбыта: один для газа, а другой для его конденсатов.

Затем, на заводе газ подвергается дегидрадации, при которой происходит разделение различных составляющих компонентов газа. Углеводороды С2 и С4 получают название сжиженного нефтяного газа. С02 выбрасывается в атмосферу. Н28 и Не используются в химической промышленности.

Природный газ является таким источником энергии, который практически не загрязняет окружающую среду. Кроме того, при добыче и переработке природного газа, намного меньше потребляется энергии. Преимущество природного газа носит не только экологический, но и экономический характер. Например, для таких сооружений как электростанция, котельная, цементный завод или какой-нибудь другой завод, которые работают на угле, требуются дополнительные очистные сооружения. Однако, при использовании природного газа, нет необходимости приобретать такие очистные сооружения. Таким образом, происходит экономия денежных средств. Кроме того, после сжигания природного газа не остается пепла.

Приложение 4

Образец зачетного билета по дисциплине

Кафедра​​​____ ЛиП

ЗАЧЕТНЫЙ  БИЛЕТ  № 1

по дисциплине  

«Язык промышленности региона
 (французский язык)»

курс  5 семестр 9
1. Traduisez le vocabulaire.
2. Faites la traduction écrite des phrases.
3. Traduisez le texte du russe en français et du français en russe.
4. Développez le thème proposé.
Составил
________________ /Логинова Е.В./
Утверждаю:
Зав. кафедрой ____________________ /Велединская С.Б./
«___»____________200_ г.

Приложение 5
Образец материалов для итогового контроля

Traduisez le vocabulaire:

	Деревообрабатывающая промышленность
	

	Целлюлозная промышленность
	

	Лесохимическая промышленность
	

	Мебельная промышленность
	

	Заготавливать лес
	

	Перерабатывать лес
	

	Лесозаготовка 
	

	Промышленная заготовка леса
	

	Пиломатериалы 
	

	Лесопродукция
	

	Фанера
	

	Древесная плита
	

	Производство круглых лесоматериалов
	

	Древесностружечная плита
	

	Деревянное домостроение
	

	Карандашная дощечка
	


Traduisez le texte du français en russe :

Rôle de l'industrie forestière dans le développement durable

Bo Wergens est Président de l'Association suédoise des industries forestières, Président du Comité consultatif de la FAO de la pâte et du papier et Vice-Président de la Confédération de l'industrie européenne des papiers.

Toutes sortes de produits de l'industrie forestière contribuent à la satisfaction de certains besoins essentiels de la société moderne et à la promotion du bien-être de l'homme de par le monde. La production industrielle du secteur forestier, y compris le bois de feu, représente environ 2 pour cent de l'activité économique mondiale - soit une valeur annuelle de plus de 400 milliards de dollars EU - et 3 pour cent des échanges mondiaux de marchandises; à eux seuls, le papier et le carton comptent pour près de la moitié de ce total. 

L'utilisation accrue du papier à des fins culturelles, commerciales, industrielles et hygiéniques est associée à la croissance économique et à l'amélioration du niveau de vie. Les pays en développement ont accompli de grands progrès en matière d'autosuffisance pour ce produit, et alors qu'en 1961 leurs besoins nationaux étaient couverts à 30 pour cent par des importations, ce pourcentage n'est plus que de 15 pour cent aujourd'hui. La dernière prévision de la FAO concernant la consommation de papier jusqu'à l'an 2010 fait apparaître une croissance de près de 6 pour cent par an dans les pays en développement. 

Traduisez les phrases :

1. Томская область относится к многолесным регионам России.

2. Именно реализация этого инвестиционного проекта качественно изменит  структуру производства и потребления лесопродукции в области.

3. Наличие значительных запасов позволяет иметь в области базу деревообрабатывающей, целлюлозной, лесохимической и мебельной промышленности.

4. В этом случае преследуются не столько цели увеличения объемов производства лесопродукции, сколько повышения ее конкурентоспособности и качества. 

5. Достижение целей среднесрочной перспективы  создаст также необходимое поле инвестиционной привлекательности лесопромышленного комплекса для крупных инвесторов. 

6. Промышленная заготовка леса, производство лесоматериалов круглых, пиломатериалов, древесностружечных плит, мебели.

7. В этом смысле трудно переоценить значение того факта, что реализация Программы осуществляется в Томской области, административный центр которой является крупнейшим в России научным и учебным центром.

Приложении 6
РЕЙТИНГ-ПЛАН 

ОЦЕНКИ
















«отлично» 851 – 1000 баллов

           по дисциплине  «Язык промышленности региона» 
                                                 Лекции __ час.

«хорошо» 701 – 850 баллов




для студентов __5__ курса ИМОЯК
                                                 Практ. занятия 32 часа
«удовлетворительно» 551 – 700 баллов
             специальности 031202 «Перевод и переводоведение»                                   СРС 32 часа
                  на __9__ семестр  2009/10  уч. года

	Название 

раздела дисциплины
	Тематический контроль
	Итоговый балл

max.

	
	Лекции
	Практические занятия
	СРС
	Итого ТК

max.
	

	
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	
	

	Промышленность региона 


	
	
	
	Промышленность региона
	3
	80
	Промышленность региона
	3
	80
	160
	800

	Нефтегазодобывающая промышленность 


	
	
	
	Нефтегазодобывающая промышленность
	7
	80
	Нефтегазодобывающая промышленность 
	7
	80
	160
	

	Химическая и нефтехимическая промышленность


	
	
	
	Химическая и нефтехимическая промышленность
	10
	80
	Химическая и нефтехимическая промышленность
	10
	80
	160
	

	Медицинская и фармацевтическая промышленность
	
	
	
	Медицинская и фармацевтическая промышленность
	13
	80
	Медицинская и фармацевтическая промышленность
	13
	80
	160
	


	Лесная, деревообрабатывающая промышленность
	
	
	
	Лесная, деревообрабатывающая промышленность
	16
	80
	Лесная, деревообрабатывающая промышленность
	16
	80
	160
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Итоговый контроль


	
	
	
	зачет
	
	
	
	
	
	
	200

	Итого:


	
	
	
	
	
	400
	
	
	400
	800
	1000


РЕЙТИНГ-ПЛАН 

ОЦЕНКИ
















«отлично» 851 – 1000 баллов

           по дисциплине  «Язык промышленности региона» 
                                                  Лекции __ час.

«хорошо» 701 – 850 баллов




для студентов __5__ курса ИМОЯК
                                                  Практ. занятия 20 часов
«удовлетворительно» 551 – 700 баллов
             специальности 031202 «Перевод и переводоведение»                                   СРС 20 часов
                 на __10__ семестр  2009/10  уч. года

	Название 

раздела дисциплины
	Тематический контроль
	Итоговый балл

max.

	
	Лекции
	Практические занятия
	СРС
	Итого ТК

max.
	

	
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	
	

	Пищевая промышленность 
	
	
	
	Пищевая промышленность
	2
	50
	Металлургия
	2
	50
	100
	800

	Сельское хозяйство
	
	
	
	Сельское хозяйство
	4
	50
	Машиностроение
	4
	50
	100
	

	Металлургия
	
	
	
	Металлургия
	5
	50
	Транспорт 
	5
	50
	100
	

	Машиностроение
	
	
	
	Машиностроение
	6
	50
	Электроэнергетика
	6
	50
	100
	

	Транспорт
	
	
	
	Транспорт
	7
	50
	Строительство
	7
	50
	100
	

	Электроэнергетика
	
	
	
	Электроэнергетика
	8
	50
	Связь и телекоммуникации
	8
	50
	100
	

	Строительство
	
	
	
	Строительство
	9
	50
	
	9
	50
	100
	

	Связь и телекоммуникации
	
	
	
	Связь и телекоммуникации
	10
	50
	
	10
	50
	100
	

	Итоговый контроль


	
	
	
	зачет
	
	
	
	
	
	
	200

	Итого:


	
	
	
	
	
	400
	
	
	400
	800
	1000


[image: image1.png]



Pdc\СМК\Формы.doc 

Разработчик: к.п.н., доцент каф.ЛиП Логинова Е.В.

Дата разработки: 12.09.2009г.

